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Introduction
Les manifestations organisées au Liban2 depuis le mois de mars 2005, ainsi 

que celles qui ont accompagné les révolutions dites du « printemps arabe » à 
partir de 2011, ont contribué à modifier l’état d’esprit général de l’opinion 
publique et les fondements des modalités d’expression de l’opposition 
au pouvoir. Elles ont sorti le public qui en était porteur de son silence en 
l’amenant sur le terrain du débat politique et social. Elles ont enfin produit 
de nouvelles normes en termes de slogans. Certains de ces derniers, osés et 
innovants, ont attiré l’attention de l’opinion publique notamment du fait qu’ils 
condensaient les messages politiques et sociaux échangés entre deux pôles : 
le public concerné demandeur de changement d’une part et, l’élite au pouvoir 
d’autre part.

ا الكاتبة الصحافية ماريا شختورة، باللغة  الدراسة الأولى التي تناولت شعارات جدارية في مدينة عربية أعد  ١
حرب  بعنوان  في كتاب   ،١٩٧٨ بيروت،  للنشر،  النهار  دار  عن  الأولى  طبعتها  في  وصدرت  الفرنسية، 

الشعارات لبنان ١٩٧٥- ١٩٧٧.
شهدت ساحة النجمة الواقعة بين ساحتي رياض الصلح والشهداء تجمعات حاشدة خلال مختلف التحركات   ٢
ا لمبنى مجلس النواب الذي لطالما شهد احتجاجات وتجمعات  الشعبية. ورمزيتها الدلالية تكمن في مجاور
لممثلي المجتمع المدني، وآخرها تجمع لنشطاء ومدوّنين تظاهروا ضد مجلس النواب منتهي الصلاحية والمجدّد 

لنفسه، وهتفوا "هيدي الساحة ساحتنا... وهيدا المجلس مجلسنا". صحيفة الأخبار، ٢٠١٣/٦/٢١.
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Au cœur des slogans

Le présent article porte sur le potentiel de l’arabe dialectal libanais ou 
de nos arabes dialectaux contemporains à traduire verbalement l’état d’esprit 
populaire en période de crise ou de division. Il s’intéresse aux modalités par 
lesquelles cette variété d’arabe a permis à ses locuteurs de poser les bases 
d’une culture de la contestation diversifiée par sa forme, et de les diffuser.

La variété dialectale de l’arabe est celle avec laquelle ont été rédigées les 
pancartes "3طيّبة فرزونا بريحة" et avec laquelle les manifestants ont crié dans les 
places "4وخلّوا البلد زبالة". Certains slogans dialectaux sont apparus sur les réseaux 
sociaux : c’est le cas par exemple de "5جيران والزبالة   Certains, comme ."نحن 
تعلّي6" مهما  واطي   ont été écrit sur les murs. Ces slogans constituent ,"حيطك 
l’objet de notre recherche. L’intégration du dialecte libanais est tangible dans 
le texte de ces condensés de protestation politique ou sociale.

Nous citerons pour exemple : "7مزبلته على  مفسِد   et "صيّاح كلّ 
ضَرّ" نفَع8 الطمر   Cette intégration, y compris à l’écrit, prouve que la ."وما 
lisibilité, l’intelligibilité et le potentiel en termes d’éloquence de l’arabe 
dialectal, constituent en ce troisième millénaire une réalité sociolinguistique 
incontestable qu’il convient d’interpréter comme telle. 

Afin de vérifier cette affirmation, nous avons examiné un corpus de de 
slogans récoltés au cours des différents mouvements populaires qu’a connus 
le Liban. Nous citerons ainsi :"9ريحتكم طلعت" et "10نحاسب  Nous y ."بدنا 
avons analysé les fonctions et les connotations des lexèmes, des formules, 

3 Sentez bon et dégagez. En fait, triez-nous et dégagez, quand on se rend compte que la 
parole est donnée, par prosopopée, aux détritus.

4 Pas de différence. De la poubelle, dans tous les sens 
5 Les ordures et nous sommes voisins, en pastichant au travers de l’ironie cinglante, une 

chanson de Ferouz dont l’énoncé liminaire est : « La lune et nous sommes voisins ».
6 Tu as beau grandir, tu restes bien vil.
7 Un corrompu est bien fort sur son fumier.
8 Les décharges ont fait plus de mal que de bien. 

Traduction de Naaman, avec طمع: la convoitise fait plus de tort que de bien (= trad. litt.) ; 
qui convoite tout perd tout (= équivalent français)

9 Vous empestez !
10 Nous vous demanderons des comptes.
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des constructions et des styles dialectaux utilisés dans le discours de la 
contestation populaire.

Nous nous sommes également penché sur son adéquation, en termes 
d’expression fidèle des besoins du public concerné et d’atteinte de fins 
rhétoriques recherchées. Pour ce faire, nous avons comparé les différentes 
variétés linguistiques employées dans le slogan revendicatif libanais : 
l’arabe littéraire, l’arabe dialectal, les langues étrangères et « l’arabizi » ou 
mélange arabe / anglais. Nous nous sommes arrêté sur les manifestations 
de l’arabe dialectal, ce qui nous a permis de mettre en avant son caractère 
incontournable dans le discours populaire, notamment dans les slogans du 
mouvement populaire libanais, où l’on retrouve des tournures dialectales telles
."11كلّكن يعني كلّكن"

Notre étude montre que les textes des slogans arabes contribuent à la fois 
au niveau de leur langue, de leur contenu et de leur sens, à la constitution d’une 
conscience socio-politique nouvelle dans les rangs de l’opinion publique qui 
les produit, les reçoit et les véhicule. 

Ces slogans ont été développés à l’aide de stratégies linguistiques 
spontanées et de formes de protestation innovantes. Ils témoignent dans le 
même temps d’un haut niveau de maîtrise des capacités d’expression pour ce 
qui relève du champ de la culture de la revendication et du changement. Ils se 
présentent comme une forme d’expression audacieuse, claire et transparente. 
Pour cela, ils ne sont pas uniquement à aborder comme des expressions 
linguistiques porteuses d’un message politique, social, économique ou 
religieux. Ils sont également à appréhender comme l’une des composantes 
de la culture de la protestation, un acte politique porteur de changement. Ils 
permettent en effet à ceux qui les créent de mettre leurs compétences verbales 
du quotidien au service de l’expression, dans un style linguistique direct 
et familier, de leurs idées progressistes, de la diffusion de leurs demandes 
de réformes et de l’expression de leurs revendications d’amélioration de 
l’exercice de leurs droits civiques fondamentaux.

Notre approche linguistique et les méthodologies relevant de cette 
discipline nous ont permis de montrer que les jeunes manifestants ont eu recours 
à leur arabe parlé contemporain. Ils ont développé les formules d’expression 

11 Tous jusqu’au dernier d’entre vous.
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de la contestation en ayant recours à des métaphores originales afin d’accélérer 
la diffusion de leurs messages et de faciliter leur communication en direction 
de l’opinion publique. Cela s’est fait dans une perspective de spontanéité et 
d’économie dans l’expression écrite, celles-ci étant recherchées aussi bien par 
les émetteurs que par les destinataires de ces messages relayés oralement dans 
les places et à l’écrit sur internet.

Pour ce travail, nous nous sommes basé sur des données qui montrent 
que ces jeunes locuteurs ont puisé dans leur répertoire linguistique quotidien. 
Celui-ci est constitué entre autres de proverbes, titres de chanson, publicités, 
dictons. En le faisant, ils ont compté sur le contexte pour apporter l’éclairage 
nécessaire à la compréhension de leur message et à l’interaction avec leurs 
destinataires. Les manifestants ont de ce fait produit une rhétorique populaire 
drôle et sarcastique, maniant avec finesse les règles de leur langue. Ils en ont 
mobilisé les différentes variétés pour atteindre leurs objectifs, ont réussi à en 
exploiter les potentialités, et ont pensé le monde qui les entoure à leur façon. 
Ils ont prouvé que le figement n’est pas une caractéristique de la langue, que 
cette dernière ne se laisse pas enfermer dans des moules et des formes non-
évolutifs, mais qu’elle est au contraire le produit dynamique et vivant de ce 
qu’en font les locuteurs.

Rappelons ici ce mot, partagé par les divers mouvements de ce qui a été 
appelé à l’époque le « printemps arabe », et considéré comme le plus célèbre 
exemple de slogan revendicateur oral ou écrit. Ce mot a été décrit comme 
« le terme le plus éloquent à même de résumer les révolutions arabes ». 
Il a contribué à faire prendre conscience à ses créateurs et à ceux qui le 
reprenaient leurs priorités en termes de changement politique. Nous avons 
à l’esprit l’incisif et retentissant slogan "ارحل" et ses équivalents dialectaux 
برهّ" و"اطلع  و"فِلّ"  و"حِلّ"  و"غور"  منّا"   Cette liste non-exhaustive "فكّك 
que nous citons à titre d’exemple prouve le potentiel qu’a l’arabe parlé 
spontané à traduire verbalement l’état d’esprit de l’opinion publique. Elle 
confirme l’importance de l’étude de l’aspect linguistique des changements 
socio-culturels qui ont accompagné les révoltes de la jeunesse arabe et des 
mouvements de contestation des années 2011 à 2016.

Résultats et premières conclusions
–  La créativité linguistique qui a gagné en visibilité dans notre monde 

arabe à la faveur de ce qui a été nommé le « printemps arabe » nous 

All book TP n22 .indb   70All book TP n22 .indb   70 12/11/19   12:51 PM12/11/19   12:51 PM



Le dynamisme de l’arabe dialectal      71

a induit à étudier les liens entretenus par la métaphore, d’une part, et 
les questions socio-politiques, d’autre part. Nous en avons abordé les 
influences croisées, les styles, les connotations, et les contextes de 
production et de réception. 

–  Les contestations pacifiques et les solutions proposées ont sorti 
le slogan contestataire de son carcan idéologique et théorique, le 
transformant en message à portée réaliste et concrètement applicable. 

–  Les figures de style que l’on retrouve dans le slogan contestataire 
témoignent d’un renouvellement de l’emploi de la métaphore. Ce 
renouvellement consiste en le détournement innovant d’expressions 
traditionnelles, ou en la création de nouvelles formules. Ces 
métaphores se posent comme un mode d’expression démocratique de 
la contestation qui prend sa source dans la langue de la vie quotidienne, 
celle qui imprègne la vie émotionnelle et intellectuelle des locuteurs.

–  Notre étude met en avant l’importance de l’innovation (ou : du 
néologisme ?) métaphorique dans ces textes. Ce processus permet 
de dévoiler les caractéristiques de la langue arabe et témoigne de la 
volonté d’emploi des variétés littéraires et dialectales de l’arabe, chez 
les jeunes, leaders du changement à tous les niveaux.
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